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Dedicated to Carl Eugene Bruce and Josephine
Saturday Bruce

My father, Carl Eugene Bruce, died on 24
October 2013. He used to work for Ohio Power, and at one time, his
job was to shut off the electricity of people who had not paid
their bills. He sometimes would find a home with an impoverished
mother and some children. Instead of shutting off their
electricity, he would tell the mother that she needed to pay her
bill or soon her electricity would be shut off. He would write on a
form that no one was home when he stopped by because if no one was
home he did not have to shut off their electricity.

The best good deed that anyone ever did for
my father occurred after a storm that knocked down many power
lines. He and other linemen worked long hours and got wet and cold.
Their feet were freezing because water got into their boots and
soaked their socks. Fortunately, a kind woman gave my father and
the other linemen dry socks to wear.

My mother, Josephine Saturday Bruce, died on
14 June 2003. She used to work at a store that sold clothing. One
day, an impoverished mother with a baby clothed in rags walked into
the store and started shoplifting in an interesting way: The mother
took the rags off her baby and dressed the infant in new clothing.
My mother knew that this mother could not afford to buy the
clothing, but she helped the mother dress her baby and then she
watched as the mother walked out of the store without paying.

My mother and my father both died at 7:40
p.m.







 


Educate Yourself

Read Like A Wolf Eats

Be Excellent to Each Other

Books Then, Books Now, Books Forever

***

In this retelling, as in all my retellings,
I have tried to make the work of literature accessible to modern
readers who may lack some of the knowledge about mythology,
religion, and history that the literary work’s contemporary
audience had.

Do you know a language other than English?
If you do, I give you permission to translate this book, copyright
your translation, publish or self-publish it, and keep all the
royalties for yourself. (Do give me credit, of course, for the
original retelling.)

I would like to see my retellings of classic
literature used in schools, so I give permission to the country of
Finland (and all other countries) to buy (or get free) one copy of
this eBook and give copies to all students forever. I also give
permission to the state of Texas (and all other states) to buy (or
get free) one copy of this eBook and give copies to all students
forever. I also give permission to all teachers to buy (or get
free) one copy of this eBook and give copies to all students
forever.

Teachers need not actually
teach my retellings. Teachers are welcome to give students copies
of my eBooks as background material. For example, if they are
teaching Homer’s Iliad and Odyssey, teachers are welcome to give students copies of my
Virgil’s Aeneid:
A Retelling in Prose and
tell students, “Here’s another ancient epic you may want to read in
your spare time.”







CAST OF CHARACTERS

MAIN GODS

Cupid, God of Love.

Ceres, Goddess of
Agriculture.

FORESTERS

Ramis, in love with Nisa.
The Latin word ramus means “branch.”

Montanus, in love with
Celia. The Latin word montanus means “mountaineer.”

Silvestris, in love with
Niobe. The Latin word silva means “forest.”

OTHER MORTAL CHARACTERS

Erisichthon, a churlish
farmer.

Protea, daughter to
Erisichthon.

Petulius, in love with
Protea.

NYMPHS OF CERES

Nisa. Nisa believes that she can resist any man. She does not
believe that true love exists. Ramis thinks that she mocks
love.

Celia. Celia wants to stay beautiful and not have children. Montanus
thinks that she hates love.

Niobe. Niobe does not want to have just one man. She hates — or says
she hates — the kind of love that leads to loyalty and chasteness.
Silvestris thinks that she thinks she is above love.

Tirtena. Tirtena speaks
only one line in the play.

Fidelia, transformed into
a tree.

MINOR CHARACTERS

A Merchant.

A Siren.

The Scene: Arcadia. A rustic area.

The play makes a few references to
Thessaly.

Thessaly is in northern Greece, and Arcadia
is in southern Greece in the central Peloponnesus.

Arcadia is also a fictionalized rustic
area.

The Arcadia in the play has a seashore, but
the Arcadia in southern Greece in the central Peloponnesus does not
have a seashore.

Thessaly does have a seashore.

Erisichthon was a king of Thessaly, but in
this play Erisichthon is a rich farmer.

NOTES:

Peter Lukacs has excellently edited and
annotated this play. It can be downloaded free here:


http://elizabethandrama.org/the-playwrights/john-lyly/loves-metamophosis-by-john-lyly/

Leah Scragg has also excellently edited and
annotated this play:

Lyly, John. Love’s Metamorphosis. Ed.
Leah Scragg. Manchester, UK: Manchester University Press.
Distributed exclusively in the USA by Palgrave Macmillan, 2008.

ROMAN NAME (GREEK NAME)

Bacchus (Dionysus): god of wine and
ecstasy

Ceres (Demeter): goddess of grain and
agriculture

Cupid (Eros): god of love; also, son of
Venus

Diana (Artemis): goddess of the hunt

Juno (Hera): wife of Jupiter, king of the
gods, and so she is queen of the gods

Jupiter, aka Jove (Zeus): king of the
gods

Mercury (Hermes): a messenger-god

Neptune (Poseidon): god of the sea

Proserpine (Persephone): wife of Pluto, god
of the Land of the Dead; also, daughter of Ceres

Pluto (Hades): god of the Land of the
Dead

Ulysses (Odysseus): hero of Homer’s epic
poem Odyssey

Venus (Aphrodite): goddess of sexual
desire

Vesta (Hestia): goddess of the hearth







CHAPTER 1

— 1.1 —

Three foresters — Ramis, Montanus, and
Silvestris — talked together while standing by a tree that was
sacred to Ceres, the goddess of agriculture. The foresters, whose
job was to take care of the woods on this estate, were carrying
shields and garlands. Garlands are wreathes made of flowers and
leaves. These garlands would be hung on Ceres’ sacred tree to honor
Ceres. The shields were heraldic shields and bore designs that told
which nymph each forester loved.

Another name for shields is escutcheons.

The three foresters had fallen in love with
three nymphs. Nymphs are long-lived minor deities of nature.

Ramis loved Nisa, Montanus loved Celia, and
Silvestris loved Niobe. Unfortunately, the three nymphs did not
return their love.

Ramis said, “I cannot see, Montanus, why it
is fabled by the poets that Love sat upon the chaos and created the
world, since in the world there is so little love.”

Different mythologies have different
creators who bring order out of chaos. In this mythology, Love
performs that creation. This Love is not Cupid, god of Love. This
philosophical and perhaps religious Love is much stronger. Cupid
was created and is part of the universe.

“Ramis, thou cannot see that which cannot
with reason be imagined,” Montanus said, “for if the divine virtues
of Love had dispersed themselves through the powers of the world so
forcibly as to make them take by his influence the forms and
qualities impressed within them, no doubt they could not choose but
savor more of his divinity.”

In other words: Using reason, we can
conclude that if Love created the world, then love ought to
permeate all of existence.

Silvestris said:

“I do not think Love has any spark of
divinity in him, since the end of his being is earthly: In the
blood he is born by the frail fires of the eye, and he is quenched
by the frailer shadows of thought.”

According to Silvestris, Love need not be
regarded as a god. We look at someone and are attracted to them,
and Love is born. But then our reason may let us know that this
person is not a suitable partner for us, and Love dies.

Silvestris continued:

“What reason have we then to pander to his
desires with such zeal, and follow his fading delights with such
passion?”

Another conception of love is Cupid, the god
of love who shoots gold arrows at people and makes them fall in
love.

Because Silvestris, like Ramis and Montanus,
has been rejected by the nymph he loves, he thinks that Love, aka
Cupid, offers fading delights. First we have the delights of
falling in love, followed by the pain of rejection.

Ramis said, “We have bodies, Silvestris, and
human bodies, which in their own natures being much more wretched
than beasts, do much more miserably than beasts pursue their own
ruins; and since it will ask longer labor and study to subdue the
powers of our blood — our passion and lust — to the rule of the
soul, than to satisfy them with the fruition of our loves, let us
be constant in the world’s errors, and seek our own torments.”

In other words: As humans, it is in our
character to fall in love. Subjecting our passions and lust to the
rule of reason would require much effort and study, and so it is
better to continue to fall in love and try to have our love
reciprocated even though the attempt will often fail and leave us
in torment.

Montanus said:

“It is as good to yield indeed submissively,
and satisfy part of our affections, as to be stubborn without the
ability to resist, and to enjoy none of them.”

By pursuing the person we love, we will at
least be doing what our heart wants us to do. That is some
satisfaction even if we are rejected.

Montanus continued:

“I am in the worst plight, since I love a
nymph who mocks love.”

“And I love a nymph who hates love,” Ramis
said.

“I love a nymph who thinks herself above
love,” Silvestris said.

Ramis said:

“Let’s not argue about whose mistress —
whose loved one — is the baddest, since they are all cruel; nor let
us argue about which of our fortunes are the most perverse, since
they are all desperate and hopeless.”

In this sense, “mistress” means “woman who
is loved.”

Ramis continued:

“I will hang my shield on this tree in honor
of Ceres, and I will write this verse on the tree in hope of my
success:

“Penelopen ipsam perstes, modo tempore
vinces.

“Penelope will yield at last: continue and
conquer.”

The Latin quotation is
from Ovid, Ars Amatoria
(The Art of
Love), Book 1, line 477.

Translated, the quotation says, “If you are
persistent, you will conquer Penelope herself in time.”

Ulysses’ wife, Penelope, remained chaste
during the twenty years that her husband spent away from home. The
first ten years he spent fighting the Trojan War, and the second
ten years he spent trying to get back home. Much of that time he
was kept captive on an island by the goddess Calypso.

During much of that time, people assumed
that Ulysses was dead, and over 100 suitors tried to convince
Penelope to marry one of them. Penelope was able to hold them off
for some time with her famous weaving trick. She told them that
after she had woven a shroud for Ulysses’ father, Laertes, she
would choose one of them to marry. Each day she wove the shroud,
and each night she unwove what she had woven.

All of the foresters would hang their
shields on the tree to honor Ceres, and they would write short
mottos or verses on the garlands and hang them on the tree to honor
Ceres.

Montanus said:

“I will write this verse on the tree:

“Fructus abest facies cum
bona teste caret.

“Fair faces lose their beauty, if they
accept no lovers.”

The Latin quotation is
from Ovid, Ars Amatoria
(The Art of
Love), Book 3, line 398.

Translated, the quotation says, “The fruit
is absent from the face when it lacks a good witness.”

Ramis asked Silvestris, “But why are thou thinking so hard? What will thou write for
thy lady to read?”

Silvestris answered:

“That which necessity forces me to endure:
to revere love, and to admire wisdom:

“Rivalem patienter
habe.”

The Latin quotation is
from Ovid, Ars Amatoria
(The Art of
Love), Book 2, the first half of line
539.

Translated, the quotation says, “Be patient
with your rival.”

Montanus then suggested that they go to work
in their separate parts of the forest: “Come, let
us all go to our walks. Perhaps we shall meet the nymphs
walking.”

— 1.2 —

The three nymphs — Nisa, Celia, and Niobe —
walked over to the tree that was sacred to Ceres.

“It is time to hang up our
garlands,” Nisa said. “This is our harvest holyday: On this
festival day, we must both sing and dance in honor of Ceres. Of
what colors or flowers is thine garland made of, Niobe?”

Niobe said:

“Of salamints, which are white in the
morning, red at noon, and purple in the evening, for in my
affections there shall be no staidness but in unstaidness.”

Staidness is constancy. The salamint — a
flower that John Lyly made up — is not constant in color. Niobe
wanted to be constant only in inconstancy. That is, she didn’t want
to be tied to only one relationship, but to go from one
relationship to another, or to have many relationships at the same
time.

Niobe then asked:

“But what is yours of, Nisa?”

Nisa said:

“My garland is made of holly because it is
most holy and its lovely green neither the sun’s beams, nor the
wind’s blasts, can alter or diminish.”

Holly is not affected by the elements, and
Nisa is not affected by men. For Nisa, romantic love does not
exist.

Nisa then asked:

“But, Celia, what garland do you have?”

Celia answered, “Mine is made all of cypress
leaves, which are broadest and most beautiful, yet bear the least
fruit; for beauty makes the brightest show, being the slightest
substance; and I am content to wither before I am worn and to
deprive myself of that which so many desire: sex.”

The cypress is very beautiful but bears
little fruit, and Celia was content to be beautiful but have no
children. She knew that her beauty would wither eventually, but she
was content to have her beauty wither before she had children. She
was content to die a virgin.

Niobe said:

“Come, let us make an end
to this discussion, lest Ceres comes and
finds us slack in performing that which we owe her: music and
dancing.”

Noticing the writing on Ceres’ sacred tree,
Niobe said:

“But wait, some people have been here this
morning before us.”

“The amorous foresters, or no one, have been
here,” Nisa said, “for in the woods they have eaten so much
wake-robin, that they cannot sleep for love.”

Wake-robin is an herb that people used when
they suffered from depression.
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